
Scheda grammaticale: 

Prima declinazione 

Maschili parisillabi in -a(s) -α(ς)  

  Singolare   

Nom. o  

 
{ὁ=il} 

màstoras  
 
{μάστορας=maestro} 

mìna  
 
{μήνα=mese} 

jìtona  
 
{γείτονα=vicino} 

Gen. tu  

{τοῦ=del, al} 

mastòru  

{μαστόρου} 

mìnu  

{μήνου} 

jìtona 

{γείτονα} 

Acc. to(n)  

{τὸ(ν)=il} 

màstora  

{μάστορα} 

mìna  

{μήνα} 

jìtona  

{γείτονα} 

  

Plurale 

  

Nom. i {οἱ=i} mastòri  
 
{μαστόροι=maestri} 

mìni  
 
{μῆνοι=mesi} 

jìtona  
 
{γείτονα=vicini} 

Gen. to(n)  

{τῶ(ν)=dei, ai} 

mastòro  

{μαστόρω} 

mìno  

{μήνω} 

jitòno  

{γειτόνω} 

Acc. tu(s)  

{τοὺ(ς)=i} 

mastòru  

{μαστόρου} 

mìnu  

{μήνου} 

jìtonu  

{γείτονου} 

 

Nello stesso modo si declinano àngona {ά νγωνά < gr. ά γκω ν=il gomito}, kàpona {κά πωνά=il 

cappone}, alèstora {ά λέ στορά < gr. ά λέ κτοράς=il gallo}, koràtora{κορά τορά < gr. 

κουρά τωρ=pastore, pecoraio}, èpopa {έ ποπά < gr. έ ποψ=upupa}, pìria {πυ ρριά < gr. 

πυρρι άς=pettirosso}, vrakhona {βράχο νά < gr. βράχι ονάς=braccio}, vorea {βορέ ά=vento del 

nord}, kòssifa {κο σσυφά=merlo}. 

Si declinano nello stesso modo anche gli etnici: Kondofuriota {Κονdοφουριω τά=l’abitante di 

Condofuri}, Afrikùta {Aφρικου τά=l’abitante di Africo}, Jaliota={Γιάλιω τά l’abitante di Bova 

Marina}. Il sostantivo àndra {ά ντρά < gr. ά ντράς=maschio} fa al genitivo tu andrù {του  

ά ντρου =del maschio}. Il sostantivo parisillabo rìga(s)=re {ρή γά(ς)} ha un plurale imparisillabo: 

i rigàdi {οι  ρήγά δοι}, to rrigàdo {τω  ρ-ρήγά δω}, tu(s) rrigàdu {του(ς) ρ-ρήγά δου} come nel 

neogreco ρήγά δές (i membri della famiglia Rì ga, da cui proviene anche il nome del paese Rica di, 

in provincia di Vibo Valenzia). 

 



Maschili parisillabi in -is {-ης}  

  Singolare   

Nom. ὁ Klétti 
{κλέττη=ladro} 

ciùri 
{κ ̍ιούρη=padre} 

mulinari 
{μουλινάρη=mugnaio} 

Gen. τοῦ klétti  
{κλέττη} 

ciurìu  
{κ ̍ιουρίου} 

mulinàri  
{μουλινάρη} 

Accu. τὸ(ν) Klétti  
{κλέττη} 

ciùri  
{κ ̍ιούρη} 

mulinàri  
{μουλινάρη} 

  
Plurale 

  

Nom. οἱ Klétti 
{κλέττοι=ladri} 

ta ciùria  
{τα κ̍ιούρια} 

mulinàri  
{μουλινάροι} 

Gen. τῶ(ν) Klétto 
{κλέττω} 

ciurìo 
{κ ̍ιουρίω} 

mulinàro  
{μουλινάρω} 

Acc. τοὺ(ς) Kléttu 
{κλέττου} 

ta ciùria  
{τα κ̍ιούρια} 

mulinàru  
{μουλινάρου} 

 

Il plurale del sostantivo ciùri {κ̍ιου ρή < gr. κυ ρής=il padre} forma il pl. al neutro, secondo il 

modello dei sost. aderfò(s) - adèrfia {ά δέρφο (ς) - ά δέ ρφιά=fratello - fratelli}, singhenì(s) -

singhenàdia {συνgένή (ς) - συνgένά διά=parente - parenti}, scederfò - scederfàdia {σ̌-σ̌έδέρφο  - 

σ̌-σ̌έδέρφά διά=cugino - cugini}. 

Seguono la declinazione di kletti {κλέ τ-τή} i sost. tritthi {τρι τθή < gr. τρι φτής=grattugia}, 

ccéḍḍis-e {κ̍κ̍έ d d ής-έ=giovane, piccolo}, klàstri {κλά στρή < gr. κλά στρής=spino, bastone di legno 

per rompere il caglio nel paiolo}, fùrnari {φουρνά ρή=fornaio}, mulinàri {μουλινά ρή=mugnaio}, 

Jenàri(s) {Γένά ρή(ς)=gennaio}, Flevàri(s) {Φλέβά ρή(ς)=febbraio}, Màrti {Μά ρτή=marzo}, Aprìli 

{Aπρι λή=aprile}, vastàsis {βάστά σής=facchino} e gli etnici in -ìtis {-ι τή(ς)}. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Femminili in -a {-α}  

   Singolare    

Nom. ή  jine ka 

{γυνάι κά=donna} 

ta lassa  

{τά λάσσά=mare} 

spora  

{σπορά =semina} 

ale a 

{ά λάι ά=olivo} 

me ddhitha  

{μέ d d ιθά 

=vespa} 

Gen. τή (ς) jineko  

{γυνάικο } 

ta lassa 

{τά λάσσά} 

spora  

{σπορά } 

ale a 

{ά λάι ά} 

me ddhitha  

{μέ d d ιθά} 

Accu 

. 

τή (ν) jine ka 

{γυνάι κά} 

ta lassa 

{τά λάσσά} 

spora  

{σπορά } 

ale a 

{ά λάι ά} 

me ddhitha  

{μέ d d ιθά} 

   Plurale    

Nom. οι  jine ke 

{γυνάι κέ} 

---- spore   

{σπορέ } 

ale  

{ά λέ } 

me ddhithe  

{μέ d d ιθέ} 

Gen. τω ν jineko  

{γυνάικω } 

---- sporo  

{σπορω } 

ale o 

{ά λάι ω} 

me ddhitho   

{μέ d d ιθω } 

Acc. τέ ς jine ke  

{γυνάι κέ1} 

---- spore   

{σπορέ } 

ale  

{ά λέ } 

me ddhithe  

{μέ d d ιθέ} 

 

I parossitoni in -a {-ά}, che provengono da sostantivi dalla terza declinazione antica, conservano 

l’uscita del genitivo singolare in -ò: i jineka - ti jinekò {ή  γυνάι κά - τή  γυνάικο =la donna - della 

donna}, i éga - tis egò {ή  άι γά - τή ς άι γο =la capra - della capra}, i dichatéra - ti dichaterò {ή  

δυχάτέ ρά - τή  δ-δυχάτέρο =la figlia - della figlia}, i foràda - ti fforadò {ή  φορά δά - τή  φ-

φοράδο =la cavalla - della cavalla}, i alupùda - tis alupudò {ή  ά λουπου δά - τή ς ά λουπουδο =la 

volpe-della volpe}, ma anche tis imerò {τή ς ή μέρο =del giorno}: t’ àstro tis imerò {τ’ ά στρο τή ς 

ή μέρο =la stella del giorno} (Gall.), i nìthta - ti nithtò {ή  νυ θτά (gr. νυ ξ) τή  ν-νυθτο =la notte - della 

notte}, i màttra-ti mmattrò {ή  μά ττρά (gr. μά κτρά) - τή  μ-μάττρο =la madia - della madia} (Ch. 

Rogh.). 

 

 

 

 
1 L’accusativo plurale γυναίκες, anziché γυναίκας, è già presente nel III secolo a.C. (Dieterich, Uters., p. 150). 



Femminili in -i {-η} 

    Singolare    

Nom. ή  fonì 

{φωνή  

=voce} 

trìpi 

{τρυ πή 

=buco} 

protìmisi 

{προτι μήσή 

=preferenza} 

cefalì  

{κ̍έφάλή  

=testa} 

mìtti 

{μυ τ-τή 

=naso} 

émbasi  

{έ μbάσή 

=entrata} 

Gen. τή (ς) fonì 

{φωνή } 

trìpi 

{τρυ πή} 

protìmisi 

{προτι μήσή} 

cefalì 

{κ̍έφάλή } 

mìtti 

{μυ ττή} 

émbasi  

{έ μbάσή} 

Accu. τή (ν) fonì 

{φωνή } 

trìpi 

{τρυ πή} 

protìmisi 

{προτι μήσή} 

cefalì 

{κ̍έφάλή } 

mìtti 

{μυ τ-τή} 

émbasi  

{έ μbάσή} 

    Plurale    

Nom. οι  fonè 

{φωνέ } 

trìpe 

{τρυ πέ} 

protìmise 

{προτι μήσέ} 

cefalè  

{κ̍έφάλέ } 

mìtte  

{μυ τ-τέ} 

émbase  

{έ μbάσέ} 

Gen. τω ν fonò 

{φωνω } 

tripò 

{τρυ πω } 

protìmiso 

{προτι μήσω} 

cefalò 

{κ̍έφάλω } 

mìtto 

{μυ τ-τω} 

émbaso  

{έ μbάσω} 

Acc. τέ ς fonè 

{φωνέ } 

trìpe 

{τρυ πέ} 

protìmise 

{προτι μήσέ} 

cefalè  

{κ̍έφάλέ } 

mìtte  

{μυ τ-τέ} 

émbase  

{έ μbάσέ} 

 

Nello stesso modo si declinano i sostantivi: jortì {γι̬ορτή =festa}, akoì {ά κοή =udito}, spichì 

{σπυχή  < gr. ψυχή =anima}, avlì {άυ λή =cortile}, aderfì {ά δέρφή  < gr. ά δέλφή =sorella}, scépi {σ̌-

σ̌έ πή < gr. σκέ πή=tetto}, plàti {πλά τή=schiena}, fràsti {φρά στή < gr. φρά χτή=recinto}, agàpi 

{ά gά πή=amore}, ciofalì {κ̍ιοφά λή=testa}, alekàti {ά λέκά τή < gr. ή λά κάτή=conocchia, rocca}, zòsi 

{dζω σή < gr. ζω σή=cintura, cintola, vita (parte del corpo sopra i fianchi), busto, tronco}, sìkosi 

{σή κωσή < gr. σή κωσις=aratura}, plèrosi {πλέ ρωσή < gr. πλή ρωσις=maturazione}, ìnghlisi 

{ι νgλέισή < gr. έ γκλέισις=il grasso che ricopre i reni e gli intestini del maiale}. I femminili 

neogreci in -ù {-ου }, nel greco di Calabria presentano l’uscita in -ùda {-ου δά} al singolare e                

-ùde(s) {-ου δέ(ς)} al plurale: alupùda {ά λουπου δά=volpe}, alupùde(s) {ά λουπου δέ(ς)=volpi}. 

 

 

 

 

 



Grafia etimologica + consonanti palatali e cacuminali 
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Η αλαπούδα κ́’ ο λύκος-ε  

Ένα β-βιάǵ-ǵι̮ο είχε μίαν αλαπούδα κ́αι εγιάβε μέσα άσ̌σ̌ε στράτα κ́αι 

έκαννε τι ήτο πεθαμμένη. Ήρτε πασσέοντα (περάννοντα) ένα χριστιανό μέ 

μίαν γαδάρα φορτομένη ασπάρια κ́αι ηύρε την αλαπούδα πεθαμμένη κ́αι 

την έπι̮αε κ́αι την έβαλε μέσα στη μπάρδα. Ότούς-ε η αλαπούδα, γι̮ομάτη 

μαλίτσια (πονερία), πως ήτο μέσα στη μπάρδα, ακκουμέντσεσπε 

(αχχέρωε) ριφτώντα τα ασπάρια χάμμαι.  

Σαν τα ’τέλ̆ε͜ιωε η αλαπούδα, αππήδηε χάμμαι κ́αι ακκουμέντσεσπε 

(έμπαισε) δελέγοντα τ’ ασπάρια κ́αι τα έφερε στο σπίτιν τη κ́αι τα ’κρέμαε 

στο καρτέḍḍι.  

Πόϊ (ποδώ) εχωρίστη ο λύκο κ́’ ἐγιάβη γιά λούκ́ι (φωτία). Πως-ε εσ̌σ̌έβη στο 

σπίτι, τού είπε:  

- Μη κανουνήτε γιάν άνου.  

Μα ο κομπἀρε Νικόλα εκανου ́νηε κ́αι ηύρε τα ασπάρια κρεμαμμένα κ́αι της 

είπε:  

- Κομμάρε Ρόσα δε μ-μού δώννετε;  

- Κομπάρε, δε. Κάμετε πως έκαμαν-ε εγώ.  

- Κ́αι πως εκάμετε;  

- Εγιάβηνα στη θ-θάλασση κ́αι έδεσα μίαν ǵι̮άρρα (ένα λαγήνι) στο σκουḍḍί 

κ́αι αμπουλόνγωα κ́αι τὴν έφερα γιομάτη ασπάρια.  

Ότούς-ε έκαμε ο πόβερο (μαύρο) λύκο. Εγιάβη φούνδα κ́αι με το τραδιμέντο 

της αλαπούδα ετέλ̆ε͜ιωε ο πόβερο (μαύρο) λύκο.  
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La volpe e il lupo  

Una volta c’era una volpe che and o  in mezzo a una strad a. Venne a passare un 

uomo con un’asina carica d i pesci, e vide la volpe morta e la prese e la pose in 

mezzo al basto. Così  la volpe, piena di malizia, appena fu in mezzo al basto, 

comincio  a gettare i pesci a terra.  

Quando la volpe finì , salto  a terra e comincio  a raccogliere i pesci e li porto  a casa 

sua e li appese nel paniere.  

Poi partì  il lupo e venne per fuoco. Appena entro  nella casa, la volpe gli disse:  

- Non guardate in alto.  

Ma compare Nicola guardo  e vide i pesci appesi e le disse:  

- Commare Rosa, non me ne date?  

- Compare, no. Fate come feci io.  

- E come faceste?  

- Andai al mare e mi legai una brocca al collo e la affondai e la trassi piena di pesci.  

Così  fece il povero lupo. Ando  a fondo e per il tradimento della volpe morì  il povero 

lupo.                                       (da una fiaba, Vunì  ‒ TNC, p. 31)  
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Η αλουπούδα κ́αι ο αγρογάττο  

Ένα αγρογάττο ἐκλετσε ’ναν ατσάρι στον γιαλό κ́αι το έπaιρρε στο στόμα 

ποταμόν όσσου. Μία ’λουπούδα τον ηύρε, του ’καλέστη κ́αι του τόπιαε (=το  

έπιαε). Ο γάττ’ αγρικό  εμπήκει κουḍḍίζζονdα : - Meu! Meuu! Meuuu! Η 

αλουπούδα ecàpezze το latino κ́’ έπιαε κ́αι τού ’πε (=τοῦ είπε) : - Meu! Meu!  

σαν πότε τι σου το ’δούκαϊ οι φίλοι δικοί σ-σου. 

 

La volpe e il gatto selvatico 

 

Un gatto selvatico aveva rubato un pesce alla marina, e lo portava in bocca, 

risalendo il greto del fiume. Una volpe lo vide, gli si avventò contro, e glielo prese 

in un balzo. Il gatto selvatico cominciò a urlare: - Meu! Meuu! Meuuu! La volpe 

capì il latino e prese a dirgli: Meu! Meuu! Come se (il pesce) te lo avessero dato gli 

amici tuoi! 
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Στο τηγανίσει έχει να γελήσει 

Ένα εχόραζε ατσάρια στὸν γιαλὸ: o marinaro (o τσαρά) τόδικε (=τοῦ έδικε) 

ατσάρια σαπιμένα, εκ́είνο τα εσήκωε γελώντα κ́αι τα επάγετσε με δηνέρια 

πού δεν γι̮ουβέγου̮αϊ (=άχρηστα). Θωρώντa τι γελάει, o marinaro (τσαρά) 

τού  ’πε : στο τηγανίσει έχει να γελήσει ! Μα ’κ́είνο έλεγε μαναχόν του, 

μαναχόν του : στο τηγανισ́ει έχει να γελήσει ; Στ’ ἀḍḍάτσει έχει να κλάτση!    

Quando friggerai, dovrai ridere 

Un tale comprava pesci alla marina: il pescatore gli diede dei pesci andati a male, 

lui li prese ridendo e li pago  con soldi non buoni. Vedendo che rideva, il pescatore 

gli disse: - Quando cucinerai, dovrai ridere! Ma l’altro mugugnava tra se  e se :  - 

Quando cucinerai, dovrai ridere? Quando scambierai, dovrai piangere! 

Nto frijìri hai a ridiri (traduz. dialetto calabrese) 

Unu cumprava pisci alla marina: lu marinaru nci dessi pisci fra citi, id d u li sarvau 

ridendu e li pagau cu sordi ki non valì vanu. Videndu chi ridi, lu marinaru nci dissi: 

- Nto frijì ri hai a ridiri!. Ma kid d u diciva sulu sulu:  - Nto frijì ri hai hai a ridiri? Nto 

scangiari hai a ciangiri! 



Scheda lessicale: 

◊ πονερία ή  [ponería i] sost. <ngr. πονηρία [poniriá]> (Bov.). 

Dal sost. gr. a. πονηρία [poniriá] “malvagità”. 

‘Malvagità, cattiveria, perfidia’:  "Εχει γιὰ̮ μένα μὰμ bονερία [Échi jià̮ ména màm 

boneriá] “Verso di me ha una perfidia (=un comportamento subdolo e malvagio)”.  

̔Η πονερία τὸν dρώγει, τι ̀χωρεῖ τὶ ἐμεῖ ει "μεστα καλοὶ χριστι̮ανοι ̀[I poneriá tòn dróγi, 

ti ̀chori ͂ti ̀emi ͂iḿesta kali ̀christia̮ni]̀ “La malvagità lo divora, perché vede che noi 

siamo brave persone”. Sign. id. già nel gr. a. 

πονεροῦσο [poneru͂so] agg. <ngr. *πονηροῦσος [*poniru͂sos]> (Gallic., Bov., Ch. 

Rogh.). 

Dall’agg. gr. a. πονηρὸς [poniròs] “cattivo” + il suff. aggettivale gr. -οῦσος [-u͂sos] < 

suff. it. -oso, indicante abbondanza di ciò che è designato dal nome che funge da 

base. 

‘Cattivo, malevolo, scellerato, malvagio, perfido’:  ̔Ο πονεροῦσο ε"χει ἀμβιδ́ια, τι ̀ἐγὼ 

στέκω καλὰ [O poneru͂so échi amviδ́ia, ti ̀eγò stéko kalà] “Il malvagio prova invidia 

che io stia bene” {ἀμβίδια [amviδ́ia] < sost. it. invidia} (Bov.).  ̓Ετ-τοῦνο ε"ναι 

πονεροῦσο [Ettu͂no éne poneru͂so] “Costui è perfido” (Bov.). b) ‘Addolorato, afflitto, 

sofferente’ (Gallic., Ch. Rogh.): Πονεροῦσοι ε"ν’ ἐκ́εῖνοι, ποῦν’ α"ρ-ρουστοι κ́αὶ ποῦ 

νgίζ-ζονdο πονοῦ [Poneru͂si én’ ecin͂i, pu͂n’ árrusti cè pu͂ nghiź́źondo ponu͂] 

“Addolorati sono quelli che sono malati e che, qualora vengano toccati, provano 

dolore” (Ch. Rogh.). 

πονίdζω [ponid́źo], vd. il l. πονῶ [pono͂]. 

πονίομαι [poníome], vd. il l. πονῶ [pono͂]. 

πόνο ο  [póno o] sost. <ngr. πόνος [pónos]> (Gallic.) ‒ Mor B, p. 19. 

Dal sost. gr. a. πόνος [pónos] “dolore”. 

‘Dolore (fisico e psichico)’:  "Εχει πόνου [Échi pónu] “Ha dei dolori” (Gallic.). 

πονοκαρdία ή  [ponokardiá i] sost. <ngr. πονοκαρδία [ponokarδiá]> (Vunì, Bov., 

Rogh., Ch. Rogh.) ‒ TNC, pp. 291, 382. 



Composto dal sost. gr. a. πόνος [pónos] “dolore” + il sost. gr. a. καρδία [karδiá] 

“cuore”. 

‘Attacco di cuore, colpo al cuore, mal di cuore, cordoglio, pena, afflizione, angustia, 

affanno’: Σᾶ π-πονεῖ ἡ καρdία κ́’ ε"χετε τὴμ bονοκαρdία [Sa͂ pponi ͂i kardiá c’ échete 

tim̀ bonokardiá] “Vi duole il cuore e avete il cordoglio” (Vunì).  "Εχω μὰμ 

bονοκαρdία [Écho màm bonokardiá] “Ho una pena” (Bov.).  "Εχω τὴμ bονοκαρdιά 

κ́αὶ σ̌-σ̌ιάζ-ζομαι τὶ πεθαιν́ω [Écho tim̀ bonokardiá cè sciáźźome ti ̀peθéno] “Ho un 

attacco di cuore e ho paura di morire” (Ch. Rogh.).  "Ακουα τὶ ε"λεγε κ́εῖνο κ́αὶ μ’ ε"πι̮αε 

πονοκαρdία [Ákua ti ̀éleγe cin͂o cè m’ épia̮e ponokardiá] “Ho sentito cosa diceva lui 

e mi è preso un colpo” (Ch. Rogh.). || Proverbio: Τὶς ’ὲ χ-χωρεῖ, ’ὲν ε"χει πονοκαρdιά 

[Tis̀ ’è cchori,͂ ’èn échi ponokardiá] “Chi non vede, non ha mal di cuore” (Bov.) ‒ 

TNC, p. 382. || Versi lirici: 

$Ολοι μοῦ λέγου : «Μαύρη μικ́-κ́εḍ-ḍούνα ! 

ἐμεῖς, ε"χομε ἐμεῖ ’ὴ π-πονοκαρdία»  

[Óli mu͂ léγu: «Mávri micceḍḍúna! 

emis͂, échome emi ͂’i pponokardiá»]  

“Tutti mi dicono: - Povera ragazzina! 

Noi, l’abbiamo noi il cordoglio” (Rogh.) ‒ TNC, p. 291. 

 

πονοκ́έḍ-ḍαρο ο  [ponocéḍḍaro o] sost. <ngr. πονοκέλλαρος [ponokéllaros]> 

(Vunì, Gallic.) ‒ PellB. 

Composto dal sost. gr. a. πόνος [pónos] “dolore” + il sost. gr. κελλάρι(ον) 

[kellári(on)] “stomaco”.  

‘Mal di stomaco’: Τὴν ε"πι̮αε πονοκ́έḍ-ḍαρο [Tiǹ épia̮e ponocéḍḍaro] “Le è venuto il 

mal di stomaco” (Gallic.). Il voc. è sconosciuto in Grecia. 

πονοκ́έφαλο τὸ [ponocéfalo tò] sost. <ngr. πονοκέφαλος [ponokéfalos]> (Vunì, 

Bov., Ch. Rogh.). 

Composto dal sost. gr. a. πόνος [pónos] “dolore” + il sost. gr. a. κεφαλή [kefali]́ 

“testa”. 



1) Mal di testa. 2) (sineddoche) ‘Ponocéfalo, pianta spontanea, utilizzata per la cura 

del mal di testa’: Τὸ πονοκ́έφαλο τὸ τρώγουσι οἱ αι &γε κ́αὶ dείφει ποḍ-ḍὺ γι̮ὰ τὸ 

πονοκ́έφαλο [Tò ponocéfalo tò tróγusi i e͂γe cè dif́i poḍḍi ̀ jià̮ tò ponocéfalo] “Il 

ponocéfalo lo mangiano le capre e giova molto contro il mal di testa” (Bov.). Τὸ 

πονοκ́έφαλο ε"χει ποḍ-ḍὰ κλαδία κ́αι ̀ ε"ναι ποḍ-ḍυπόδι [Tò ponocéfalo échi poḍḍà 

klaδiá cè éne poḍḍipóδi] “Il ponocéfalo ha tanti polloni ed è multistelo” (Bov.). 

πονόρταμ-μο τό [ponórtammo tó] sost. <ngr. πονόφθαλμος [ponófθalmos]> 

(Bov.) ‒ TNC, p. 389. 

Composto dal sost. gr. a. πόνος [pónos] “dolore” + il sost. gr. a. ὀφθαλμός [ofθalmós] 

“occhio”. 

‘Male d’occhi’:  "Εχει τὰ ἑστὰ κακὰ κ́αι ̀ τὸ πονόρταμ-μο [Échi tà està kakà cè tò 

ponórtammo] “Ha i sette malanni e il male d’occhi” (Bov.) ‒ TNC, p. 389. 

πονῶ [pono͂] v. <ngr. πονῶ [pono͂]> attivo: pres. πονῶ [pono͂] (Vunì, Gallic., Bov., 

Ch. Rogh.) ‒ TNC, pp. 275, 291, 302, 332, 387, πονάω [ponáo] (Gallic. e altrv.), 

πονίdζω [ponid́źo] (Gallic.), imperf. 1ᵃ pers. s. ἐπόνην-να [epóninna] (Gallic.), 2ᵃ e 

3ᵃ pers. s. ἐπόνε [epóne] (Bov. e altrv.), aor. ἐπόνηα [epónia] (Vunì, Gallic., Bov., Ch. 

Rogh.), 3ᵃ pers. pl. ἐπονήαϊ [eponiái] (Vunì, Gallic., Bov., Ch. Rogh.), piuccheperf. η &μ-

μομ bονήνdα [im͂mom bonińda] (Gallic.), partic. pres. πονώνdα [ponónda] (Vunì, 

Gallic., Bov., Ch. Rogh.), partic. aor. πονήονdα [poniónda] (Vunì, Bov., Ch. Rogh.), 

πονήνdα [ponińda] (Gallic.). Medio: pres. πονέμαι [ponéme] (Vunì, Gallic., Bov., Ch. 

Rogh.), aor. pass. ἐπονήθηνα [eponiθ́ina] (Vunì, Ch. Rogh. e altrv.), ἐπονήσηνα 

[eponiśina] (Gallic.), partic. p. pass. πονεμένο -η -ο [poneméno -i -o] (Vunì, Gallic., 

Bov., Ch. Rogh.). 

Dal v. gr. a. πονῶ [pono͂] “soffrire, avere dolore”. La forma del pres. πονάω [ponáo] 

è in correlazione con l’aor. ἐπόνησα [epónisa], a causa dell’uscita desinenziale in -

ησα [-isa], comune ai verbi in -άω [-áo]. Sul tipo dell’imperf. ἐπόνην-να [epóninna] 

(Gallic.) vd. Rohlfs, Gr. Stor., § 170. L’ind. aor. ἐπόνηα [epónia] e il partic. aor. 

πονήονdα [poniónda] derivano entrambi dalle antiche forme sigmatiche: ἐπόνησα 

[epónisa], πονήσονdα [poniśonda], che subiscono la caduta del -σ- [-s-] intervoc. 

Anche il partic. aor. πονήνdα [ponińda] (Gallic.) proviene dall’originaria forma 

sigmatica dell’aor. gr. πονήσονdα [poniśonda] > πονήονdα [poniónda] > gr. cal. 

πονήνdα [ponińda]. Il pres. md. πονέμαι [ponéme] si è sviluppato a partire dalla 2ᵃ 

pers. s. del pres. md. πονέομαι [ponéome], πονέεσαι [ponéese] > πονέσαι [ponése]. 

L’aor. pass. ἐπονήθηνα [eponiθ́ina] - ἐπονήσηνα [eponiśina] discende direttamente 



dall’aor. pass. gr. a. ἐπονήθην [eponiθ́in], con l’epitesi di -α [-a], che garantisce la 

conservazione del ν [n] finale. Cfr. Kapsomenos, BZ 46 (1953), p. 336. 

1) ‘Soffrire, star male, avere dolore’:  "Εχει τὲ μ-μουρ-ρογίδε κ́αὶ πονεῖ [Échi tè 

mmurrojiδ́e cè poni]͂ “Ha le emorroidi e sta male” (Vunì). Πονίdζω στὸμ βραχόνα 

[Ponid́źo stòm vrachóna] “Mi fa male il braccio” (Gallic.). ’ὲμ bονέμαι [’èm bonéme] 

“Non ho dolore” (Gallic.). Σὰν α"κουε ὁ διάβολο τὶ πονεῖ, ε"φυγε κουḍ-ḍίdζονdα ἀν dὰ 

παιδία [Sàn ákue o δiávolo ti ̀ poni,͂ éfiγe kuḍḍid́źonda an dà peδiá] “Quando il 

diavolo sentì che gli doleva, fuggì gridando (lontano) dai fanciulli” (da una fiaba, 

Rogh.) ‒ TNC, p. 302. b) Spesso è adoperato nella 3ᵃ pers., per indicare una parte 

del corpo che è sede di una sensazione dolorosa: Μοῦ πονοῦσιν dὰ πόδια [Mu͂ 

ponu͂sin dà póδia] “Mi fanno male i piedi” (Ch. Rogh.). Μοῦ πονεῖ ὁ βραχόνα [Mu͂ 

poni ͂o vrachóna] “Mi fa male il braccio” (Ch. Rogh.). Μοῦ πόνηεν dὸ πόδι κ́’ ε"βαλα 

ε $ναν ἀμbλάστρι [Mu͂ pónien dò póδi c’ évala énan amblástri] “Mi faceva male il 

piede e ho messo un cataplasma” (Ch. Rogh.).  ̓Εστὲ μοῦ πόνε ἡ κ́εφαλὴ [Estè mu͂ 

póne i cefali]̀ “Ieri mi faceva male la testa” (Bov.).  ̓Ετ-τὲ μο’ πόνην-νεν ἡ κ́εφαλὴ 

[Ettè mo’ póninnen i cefali]̀ “Ieri mi faceva male la testa” (Gallic.). Σᾶ π-πονεῖ ἡ 

καρdία κ́’ ε"χετε τὴμ bονοκαρdία [Sa͂ pponi ͂ i kardiá c’ échete tim̀ bonokardiá] “Vi 

duole il cuore e avete il cordoglio” (Vunì). Πάνdα κλαίει τὸ παιδί, τὶ τοῦ πονεῖ ἡ 

κ́οιλία [Pánda kléi tò peδi,́ ti ̀tu͂ poni ͂i cciliá] “Il bambino piange sempre perché gli 

fa male la pancia” (Ch. Rogh.).  "Α σ-σᾶ τρυπῆ τ’ ἀκάτθι α"σ̌-σ̌ε φουκ́ίδα, σᾶ π-πονεῖ 

ποḍ-ḍὺ [Á ssa͂ tripi ͂t’ akátθi ásce fuciδ́a, sa͂ pponi ͂poḍḍi]̀ “Se vi punge la spina della 

fuciδa (=specie di cardo), vi fa molto male” (Gallic.). L’inf. πονεῖ [poni]͂, quando è 

sostantivato, intende ‘il dolore, la sofferenza’ (Ch. Rogh.): Ει "μ-μαστο λ-λεḍ-ḍίδια 

ἀσ̌-σ̌ὲ πονεῖ [Ímmasto lleḍḍiδ́ia ascè poni]͂ “Siamo fratelli di dolore (=siamo 

affratellati dal dolore, perché abbiamo lo stesso dolore)”. Il partic. p. pass. 

πονεμένο [poneméno] ha anche il sign. di ‘afflitto, addolorato’ (Bov., Ch. Rogh.):  ̔Η 

Πατρούνα πονεμένη πάει ἀπίσ-σου τοῦ γι̮οῦ τη [I patrúna poneméni pái apiśsu tu͂ 

jiu̮͂ ti] “La Madonna addolorata va dietro suo figlio” {Πατρούνα [Patrúna] < sost. it. 

patrona} (Bov.). 2) ‘Dolersi, rammaricarsi, affliggersi, sentire dispiacere per qlc.’: 

Πὶ δ-δὲ χ-χωρεῖ, ’έν dου πονεῖ ἡ καρdία [Pi ̀δδè cchori,͂ ’én du poni ͂i kardiá] “Chi non 

vede, non si affligge (=occhio non vede, cuore non duole)” (Bov.). Il sign. era già 

presente nel gr. a., cfr. Anacreonte 33, 14: πόσον δοκεῖς πονοῦσιν,  "Ερως, ο$σους σὺ 

βάλλεις ; [póson δokis͂ ponu͂sin, Éros, ósus si ̀vállis] “quanto pensi soffrano, o Eros, 

quelli che tu colpisci?”. 3) ‘Guastarsi, rovinarsi, deteriorarsi (in rif. a frutta e 

alimenti)’ (Bov.): Σὰν d’ ἀφήκωμεν ο$του σωρὸ τ’ ἀπ-π̔ιδ́ια, πονοῦσι [Sàn d’ 

afiḱomen ótu sorò t’ apphiδ́ia, ponu͂si] “Quando le lasciamo così ammucchiate, le 

pere si rovinano”. Τ’ ἀπ-π̔ίδια ἐπονήαϊ [T’ apphiδ́ia eponiái] “Le pere si sono 



guastate”. Τὸ τυρὶ κ́ιό̮λα, σὰν ε"ναι το"να ἀπάνου στ’ α"ḍ-ḍο, πονέται, ἀναβράdζεται, 

τ’ ’ὲν ε"χει α"ερο [Tò tiri ̀ció̮la, sàn éne tóna apánu st’ áḍḍo, ponéte, anavrádźete, t’ ’èn 

échi áero] “Pure i formaggi, quando sono (accatastati) l’uno sull’altro, si 

deteriorano e fermentano, perché gli manca l’areazione”. Il sign. era già presente 

nel gr. a., cfr. Teofrasto, Storia delle piante 3, 7, 1: ριζ́αι πεπονηκυῖαι [riź́e 

peponikie͂] “le radici si sono rovinate”. 

φέρφερο [férfero] agg. <ngr. πέρπερος [pérperos]> (Vunì, Gallic., Ch. Rogh.) ‒ 

Rohlfs, Sprichw., 58 (138), 85 (232). 

Dall’agg. gr. ellenist. πέρπερος [pérperos] “frivolo, millantatore”. Il voc. è presente 

come cogn. anche in alcuni documenti calabresi del 1180 «του  πρέσβυτέ́ρου 

Λέ́οντος του  Φέρφέ́ρου». Vd. Trinchera, p. 266. La voce è attest. anche nel Ponto 

(Keras.). 

1) ‘Arrogante, presuntuoso, sgarbato’: Κ́εῖνος ὁ χριστι̮ανὸ ε"’ φ-φέρφερο, ἀμbλέγει 

μὲ ου$λ-λου [Cin͂os o christia̮nò é’ fférfero, ambléγi mè úllu] “Quell’uomo è arrogante, 

litiga con tutti” (Gallic.). Κ́εῖνο, ποὺ ε"ν’ α"χαρο, ε"ναι κ́ι̮όλα φέρφερο [Cin͂o, pù én’ 

ácharo, éne ció̮la férfero] “Chi è malvagio, è pure arrogante” Rohlfs, Sprichw., 58 

(138). 2) (metaf.) ‘Pungente, forte, aspro (in rif. al vino e al freddo)’: Σὰν gάν-νη 

σπρυχάδα στὸν gι̮αλό, ε"μ’ bλὲμ bέρφερο ε"σ̌-σ̌ε κ́ειν́ημ, bοὺ κάν-νει στὴν ὀσ̌-σ̌εῖα 

[Sàn gánni spricháδa stò ghia̮ló, ém’ blèm bérfero ésce cińim, bù kánni stiǹ oscia͂] 

“Quando fa freddo alla marina, è più pungente di quel (freddo) che fa in montagna” 

(Ch. Rogh.). Τὸ κάλ̆-λ̆ι̮ο κρασι ̀γένεται φέρφερο σ̌-σ̌ίδι [Tò káglio̮ krasi ̀jénete férfero 

sciδ́i] “Il vino migliore diviene aceto forte” Rohlfs, Sprichw., 85 (232). 

κακὸ [kakò] agg. <ngr. κακὸς []> (Vunì, Gallic., Bov., Rogh., Ch. Vunì, Ch. Rogh.) ‒ 

TNC, pp. 9, 289. 

Dall’agg. gr. a. κακός [kakós] “cattivo”. 

Nel greco di Calabria l’agg. α"χαρο [ácharo] “cattivo, malvagio” < gr. α"χαρος 

[ácharos] “sgraziato” ha soppiantato Il voc. κακός [kakós].   

Al neutro sostantivato: 1) ‘Male, accidente’: Τὰ α"σπρα μοῦρα κάν-νουσι κακὸ στὰ 

α"νdερα, τὰ μαῦρα ’δέ [Tà áspra mu͂ra kánnusi kakò stà ándera, tà ma͂vra δé] “Le 

more (di rovo) bianche fanno male all’intestino, le nere invece no” (Bov.). || 

Formule per maledire:  "Ω ! ποὺ νὰ σὲ πιά̮η τὸ κακὸ [O! pù nà se piá̮i tò kakò] “Oh! 

Che ti pigli un accidente” (Ch. Vunì).  ̔Ο γάδαρος ἀνgανίζ-ζει, ποὺ νὰ τὸμ bι̮άη τὸ 

κακὸ [O γáδaros anganiź́źi, pù nà tòm biá̮i tò kakò] “L’asino raglia, che gli venga un 

accidente” (Ch. Vunì). Μὰ μυῖγα σᾶς ἐστέκει τρώγονdα, ποὺ νὰ τὴ φάη τὸ κακό ! 

[Mà miiγ͂a sa͂s estéki tróγonda, pù nà ti ̀ fái tò kakó!] “Una mosca vi sta 



punzecchiando, possa lei morire divorata dal male!” (Ch. Vunì). || Proverbio: Ποῖο 

κακὸ σὲ θέλει, σὲ κάν-νει κ́αὶ γελάει [Pio͂ kakò sè θéli, sè kánni cè jelái] “Chi mal ti 

vuole, ti fa ridere” (Vunì) ‒ TNC, p. 9. b) ‘Male, malanno’ (Bov. e altrv.) ‒ TNC, p. 

389:  "Εχει τὰ ἑστὰ κακὰ κ́αὶ τὸ πονόρταμ-μο [Échi tà està kakà cè tò ponórtammo] 

“Ha i sette malanni e il male d’occhi” (Bov.) ‒ TNC, p. 389. Νὰ σοῦ πι̮άη τὸ κακὸ 

[Na su͂ piá̮i tò kakò] “Che ti venga un malanno” (Bov., formula per maledire). 2) 

‘Foruncolo, brufolo’ (Bov.):  "Εgου̮αλα ε$να κακὸ [Égu̮ala éna kakó] “Mi sono tolto 

un brufolo” (Bov.). Μοῦ γι̮αιν́ει σύρμα τὸ κακό, τ’ ε"χω καλὴ σ-σάρκα [Mu͂ jié̮ni siŕma 

tò kakó, t’ écho kali ̀ssárka] “Il mio brufolo guarirà (=scomparirà) presto, perché 

ho una buona carnagione” (Bov.). b) ‘Tumore, cancro, male incurabile’ (Gallic., 

Bov., Ch. Rogh.):  "Εg-gαλε ε$ναν gακό, ποὺ ’ὲ σ-σών-νει γι̮άνει [Éggale énan gakó, 

pù ’è ssónni jiá̮ni] “Ha tolto un male che non può guarire (=incurabile)” (Gallic.).  

̓Απέθανε, γι̮ατι ̀ ει &χεν ε $ναν gακὸ στὴν ǵοιλία [Apéθane, jia̮ti ̀ ic͂hen énan gakò stiǹ 

giliá] “È morto perché aveva un tumore allo stomaco” (Ch. Rogh.).  "Εχεις-ε τὰ κακά, 

ει &σ-σο α"ρ-ρουστο [Échis à kaká, is͂so árrusto] “Hai (de)i tumori, sei malato” (Ch. 

Rogh.). || Formule per maledire: Νὰ gάλη κακὸ στὸ στόμα [Nà gáli kakò stò stóma] 

“Che ti esca un male incurabile in bocca” (Gallic.).  "Ω ! ποὺ νὰ gου̮άλη τὸ κακὸ [O! 

pù nà gu̮áli tò kakò] “Oh! Che ti spunti un cancro”. c) ‘Feci, cacca’ (Bov.):  /Ωδε 

ε "gου̮αλε τὸ κακὸ [Õδe égu̮ale tò kakò] “Qui ha defecato”. d) ‘Peto’ (Bov.):  "Αφηκεν 

dὸ κακὸ [Áfiken dò kakò] “Ha mollato una scoreggia”. 

 

κακών-νομαι [kakónnome] v. <ngr. καλκόομαι [kalkóome]> medio: pres. κακών-

νομαι [kakónnome] (Gallic.), aor. pass. ἐκακώσηνα [ekakósina] (Gallic.), 

piuccheperf. η &μ-μον gακώσονdα [im͂mon gakósonda] (Gallic.), inf. aor. pass. 

κακωσῆ [kakosi]͂ (Gallic.), partic. p. pass. κακωμένο -η -ο [kakoméno -i -o] (Vunì, 

Gallic., Bov., Ch. Rogh.) ‒ TNC, p. 5. 

Dal v. gr. a. κακόω [kakóo] “ridurre in cattivo stato”. L’aor. pass. ἐκακώσηνα 

[ekakósina] dal gr. a. ἐκακώθην [ekakóθin] con l’epitesi di -α [-a]. La forma dell’inf. 

aor. pass. κακωσῆ [kakosi]͂ dal gr. a. κακωθῆναι [kakoθin͂e] per aplologia, vd. Γ. 

Χάτζιδ., ΜΝΕ 1, p. 595. Sul mutamento cons. θ > σ [s] nel tipo verbale gr. cal. 

κακωσῆ [kakosi]͂ < gr. a. κακωθῆναι [kakoθin͂e], vd. Rohlfs, Gr. Stor., § 41. 

1) ‘Ridursi in cattivo stato, essere indisposto, ammalarsi’:  &Ημ-μον gακώσονdα 

[Ĩmmon gakósonda] “Mi ero ammalato” (Gallic.).  ̓Εκακώσηνα [Ekakósina] “Mi 

ammalai” (Gallic.).  "Εν’ gακωμένο [Én’ gakoméno] “Si è ammalato” (Gallic.).  "Εν’ 

gακωμένο, ε"ν’ α"ρ-ρουστο, ε"χει ε$να λουθουνάρι [Én’ gakoméno, én’ árrusto, échi éna 

luθunári] “È indisposto, è malato, ha un foruncolo (=una fistola)” (Bov.). 2) ‘Essere 



affetto da un morbo maligno, avere un tumore’. Questo secondo sign. è presente 

nel partic. p. pass. sostantivato κακωμένο -η -ο [kakoméno -i -o] ‘malato oncologico’ 

(Vunì, Gallic., Bov., Ch. Rogh.): Κακωμένο ε"ν’ ἐκ́εῖνο, τι ̀ε"χει ε$να κακὸ [Kakoméno én’ 

ecin͂o, ti ̀ échi éna kakò] “Kakoméno è chi ha un tumore” (Bov.).  "Εναι κακωμένο, 

δείγει τι ̀ε"χει ε$ναν gακὸ [Éne kakoméno, δiγ́i ti ̀échi énan gakò] “È kakoméno, si vede 

(chiaramente) che ha un morbo maligno” (Ch. Rogh.). b) ‘Malvagio’ (Vunì) ‒ TNC, 

p. 5: 

Αυ"ρι ὁ παπ-ποῦ σ-σου τὰ κ́ερία νὰ σοῦ α$σπη, 

γι̮ὰ νὰ χαθῆ τὸ αι /μα σου, ω& κακωμένη ! 

[Ávri o pappu͂ ssu tà ceriá nà su͂ áspi, 

jià̮ nà chaθi ͂tò e͂ma su, o͂ kakoméni!] 

“Domani possa tuo nonno accenderti le candele, 

perché si perda il tuo sangue, o malvagia!”. 

 

δαιμόνι τὸ [δemóni tò] sost. <ngr. δαιμόνιον [δemónion]> (Vunì, Bov., Ch. Rogh.). 

Dal sost. gr. a. δαιμόνιον [δemónion] “entità divina, forza vitale”. 

‘Demone, spirito malvagio’: Ρανdίζ-ζω τὸ σπίτι μ-μὲ τ’ α$γιο ν-νερό, νὰ φύγουν dὰ 

δαιμόνια [Randiź́źo tò spit́i mmè t’ ájio nneró, nà fiγ́un dà δemónia] “Aspergo la casa 

con l’acqua benedetta, affinché i demoni se ne vadano” (Ch. Rogh.). || Modo di dire: 

Τὸμ bαιρ́-ρουν dὰ δαιμόνια [Tòm bérrun dà δemónia] “Lo prendono i demoni (=è 

preda dei demoni, è impazzito)” (Bov.). || Proverbio (in rif. a chi fa il bene avendo 

in mente secondi fini): Φούδα τοῦ πλούσου, τὶ τὸ δαιμόνιο γελάει [Fúδa tu͂ plúsu, ti ̀

tò δemónio jelái] “Aiuta il ricco, che tanto il demonio ride” (Ch. Rogh.).  

 

◊ γέλαμα τὸ [jélama tò] sost. <ngr. γέλαμα [jélama]> (Gallic., Bov., Ch. Rogh.), 

γέλημα [jélima] (Gallic.). 

Dal sost. gr. a. γέλασμα [jélasma] “sorriso”. Sull’assimilaz. della consonante σ [s] 

davanti a μ [m]: gr. γέλασμα [jélasma] > gr. cal. γέλαμα [jélama], cfr. il sost. gr. 

πτύσμα [ptiśma] > gr. cal. φτύμα [ftiḿa] “sputo”, gr. δάνεισμα [δánisma] > gr. cal. 

δάνειμα [δánima] “prestito”, vd. Rohlfs, Gr. Stor., § 62. La forma γέλημα [jélima] si 

è determinata prob. anche per l’infl. del sinon. gr. cal. γέλι̮ο [jélio̮]. 

‘Riso, sorriso, risata’: Κάν-νει τὸ γέλαμαν α"χαρο - καλὸ [Kánni tò jélaman ácharo - 

kalò] “Fa un sorriso (=ha un modo di sorridere) sgradevole - gradevole” (Gallic.).  

"Εχει βιάτα τὸ γέλαμα στὸ στόμα [Échi viáta tò jélama stò stóma] “Ha sempre il 

sorriso sulla bocca” (Ch. Rogh.). Κάν-νει τὸ γέλαμα α"χαρο [Kánni tò jélama ácharo] 

“Ha un sorriso sgradevole” (Bov.). Κούν-νω γελάματα [Kúnno jelámata] “Sento 

delle risate” (Gallic.). || Modi di dire: Κάν-νεις-ε τὸ γέλαμα τῆς ἀλουπουδέḍ-ḍα 



[Kánnise tò jélama tis͂ alupuδéḍḍa] “(Mi) fai il sorriso della volpe” ossia, ridi con 

l’espressione furba di chi sa il fatto suo (Rogh.). Μοῦ κάν-νει τὸ γέλαμα ἀτσ’ 

ἀλουπουδέḍ-ḍα [Mu͂ kánni tò jélama ats’ alupuδéḍḍa] “(Mi) fai il sorriso (furbo) 

della volpicella” (sign. id. al precedente, Bov.). 

δι̮άβολο ο  [δi̮ávolo o] sost. <ngr. διάβολος [δiávolos]> (Vunì, Condof., Bov., Ch. 

Rogh.) ‒ TNC, pp. 103, 128, 224, 276, ecc., δι̮άντανο [δiá̮ntano] (Bov., Ch. Rogh. e 

altrv.), m. pl. δι̮αβόλοι οἱ [δia̮vóli i] (Vunì, Bov., Ch. Rogh.). 

Dal sost. gr. a. διάβολος [δiávolos] “maldicente, calunniatore”. Il termine δι̮άντανο 

[δiá̮ntano] è una denominazione eufemistica, con funzione apotropaica, per 

allontanare da sé l’influsso malefico del nome diavolo. Cfr. il ngr. δι̮άτανος 

[δiá̮tanos]. 

‘Diavolo’:  "Αν ε"ν’ α"χαρο χριστι̮ανό, ε"ρκεται ὁ δι̮άβολο, νὰ τοῦ πάρη τὴ σπυχὴ [Án én’ 

ácharo christia̮nó, érkete o δiá̮volo, nà tu͂ pári ti ̀spichi]̀ “Se è una persona malvagia, 

verrà il diavolo a prendergli l’anima” (Vunì). Οἱ πρεβύτεροι ε"ν’ ο$λοι δι̮αβόλοι [I 

previt́eri én’ óli δia̮vóli] “I preti sono tutti dei diavoli” (Bov.).  &Ωδε ’ὲν ε"χει διαβόλους-

ε, μὰ ε"χει χριστι̮ανοὺ [Õδe ʼèn échi δiavóluse, mà échi christia̮nù] “Qui non ci sono 

diavoli, ma cristiani” (da una fiaba, Vunì) ‒ TNC, p. 60. || Espressioni per maledire: 

Νὰ σὲ πάρη ὁ δι̮άβολο χορέονdα [Nà sè pári o δiá̮volo choréonda] “Che ti prenda il 

diavolo danzando” (Vunì).  "Εβγα στὸ δι̮άντανο [Évγa stò δiá̮ntano] “Vai al diavolo!” 

(Ch. Rogh.). Σ’ ε"πι̮αεν ὁ δι̮άντανο ; [S’ épia̮en o δiá̮ntano?] “Ti ha preso il diavolo?” 

(Bov.). || Versi lirici: 

Να"χη δι̮αβόλου ὁ μάστορα, 

τὶ σ’ ε"καμε τ’ ἀμbοῦστο στενὸ 

[Náchi δia̮vólu o mástora, 

ti ̀s’ ékame t’ ambu͂sto stenò] 

“Che abbia diavoli il sarto, 

che ti fece il busto stretto (Bov.) ‒ TNC, p. 360. 

b) (metaf.) ‘Persona furba, abile, dotata di qualità straordinarie’ (Vunì, Condof. e 

altrv.) ‒ TNC, pp. 103, 128, 224, ecc.:  ̔Η γυναίκα ε"ναι πλέο διάβολο πάρα τὸν α"νdρα 

[I jinéka éne plèo δiávolo pára tòn ándra] “La donna è più diavolo dell’uomo” 

(Condof.) ‒ TNC, p. 276.  ̔Ο γι̮ό σ-σου ε"χει νὰ ε"’ κανές-ε διάβολὸς-ε [O jió̮ ssu échi nà 

é’ kanése δiavolòse] “Tuo figlio deve essere qualche diavolo!” (da una fiaba, Vunì) 

‒ TNC, p. 103.  ̔Ο ρήγας-ε τοῦ ει &πε : Γι̮άν-νης-ε, ἐγὼ λέγω τὶ εσοὺ ε"χεις-ε νὰ ει &σαι 

δι̮άβολὸς-ε, δὲ μ-μάϊ χριστιανὸς-ε [O riγ́ase tu͂ ip͂e: Jiá̮nnise, eγò léγo ti ̀esù échise nà 

is͂e δiá̮volòse, δè mmái christianòse] “Il re gli disse: - Gianni, io dico che tu devi 

essere diavolo, non devi essere affatto cristiano” {μάϊ [mái] < avv. it. mai} (da una 

fiaba, Vunì) ‒ TNC, p. 224. 



 

ι"σο [íso] agg. <ngr. ι "σος [iśos]> (Vunì, Gallic., Bov., Ch. Rogh.), f. s. ι "σο [iśo] (Vunì, 

Ch. Rogh.) ‒ Crupi Bova, p. 39. 

Dall’agg. gr. a. ι "σος -η -ον [iśos -i -on] “uguale”. 

1) ‘Dritto, alzato, in piedi, non curvo’ (Vunì, Gallic., Bov., Ch. Rogh.): Κ́ειν́ο στέκει 

ι "σο [Cińo stéki iśo] “Egli sta in piedi” (Vunì). Τὸ σάνατε τὸ σ̌-σ̌ύλο, ε"ν’ ι "σο [Tò sánate 

tò sciĺo, én’ iśo] “Lo raddrizzate, ed il legno è dritto” (Vunì). Κρατῶ τὸ χέρι ι "σο 

[Krato͂ tò chéri iśo] “tengo la mano dritta” (Vunì). Σὰν ε"μ’ bοὺ τὰ βούδια ε"ν’ 

ἀγρικά, ’ὲν gάν-νουν d’ αὐλάκ́ιν ι "σομ, bάουμ bότεν ἀπάνου κ́αὶ πότεν gάτου [Sàn ém’ 

bù tà vúδia énʼ aγriká, ʼèn gánnun d’ avlácin iśom, báum bóten apánu cè póten gátu] 

“Quando i buoi non sono addomesticati, non fanno il solco dritto, alcune volte 

vanno in su, altre invece in giù” (Vunì). Τοῦν’ dο σ̌-σ̌ύλο ε"ν’ ι "σο κ́’ ε"ν’ gαλὸ γιὰ 

μανούρι̮α [Tu͂n’ do sciĺo énʼ iśo c’ én’ galò jià manúria̮] “Questo legno è dritto ed è 

buono per fare manici (di attrezzi da lavoro)” (Ch. Rogh.). Στά’ ι "σο, μὴ κουρβέτση 

[Sta’ iśo, mi ̀kurvétsi] “Sta’ dritto, non incurvarti” {κουρβέω [kurvéo] < v. it. curvare} 

(Bov.). Τοῦτο ε"ναι ι "σο, κ́εῖν’ d’ α"ḍ-ḍο ε"ναι στραβὸ [Tu͂to éne iśo, cin͂’ d’ áḍḍo éne 

stravò] “Questo è dritto, quell’altro (invece) è storto” (Bov.). Τὸ τσύλο ε"ναι ι "σο [Tò 

tsiĺo éne iśo] “Il legno è dritto” (Bov.). Κάμε την ι "σον dὴ στροφὴ [Káme tin iśon di ̀

strofi]̀ “Fallo dritto il solco tracciato in senso opposto” (Ch. Rogh.). || Espressione:  

"Εb-bα ι "σο [Ébba iśo] “Fila dritto! (=comportati bene)” (Gallic.). 2) (metaf.) ‘Dritto, 

furbo, astuto’ ‒ Crupi Bova, p. 39: Μὰ ὁ ἀλέστορα η &τον ι "σο κ́αι ̀ τῆς ει &πε [Mà o 

aléstora it͂on iśo cè tis͂ ip͂e] “Ma il gallo era furbo e le disse (alla volpe)” (da una 

favola, Bov.). 

 

πίτο ὁ [píto o] sost. <ngr. *πίτος [*pit́os]> (Gallic.). 

Etimo sconosciuto. 

‘Ladro astuto, furfante, furbone, imbroglione’:  ̓Εκ́εῖνος ὁ πίτο, πι̮άν-νει τὸ πουḍ-ḍί, 

σὰμ bετάη [Ecin͂os o pit́o, piá̮nni tò puḍḍi,́ sàm betái] “Quel furfante (e  capace di) 

prende(re) l’uccello mentre vola”.  ̓Εκ́εῖνος ε"ν’ ε$ναμ bίτο [Ecin͂os én’ énam bit́o] 

“Quello lì  e  un furbone”. 

 

ἀλουπουδέḍ-ḍα ή̔ [alupuδéḍḍa i] sost. <ngr. ἀλεπουδέλλα [alepuδélla]> (Vunì , 

Gallic., Condof., Bov., Rogh., Ch. Rogh.). 



Dal sost. gr. ἀλουπούδα [alupúδa] “volpe” + il suff. dimin. gr. cal. -έḍ-ḍα [-éḍḍa] < gr. 

-έλλα [-élla]. 

‘Volpicella, cucciolo di volpe, volpiciattola’: ̔Η ἀλουπούδα κάν-νει τὲς ἀλεπουδέḍ-ḍε 

[I alupúδa kánni tès alepuδéḍḍe] “La volpe fa le volpicelle” (Vunì ).  ̔Η ἀλουπούδα 

ε "χει τὴν dρύπα, γεν-νάει κ́ι̮όλα, κάν-νει τὲς ἀλεπουδέḍ-ḍε [I alupúδa échi tiǹ driṕa, 

jennái ció̮la, kánni tès alepuδéḍḍe] “La volpe ha la tana, dove anche figlia e genera 

le volpicelle” (Gallic.). || Modo di dire: Κάν-νεις-ε τὸ γέλαμα τῆς ἀλουπουδέḍ-ḍα 

[Kánnise tò jélama tis͂ alupuδéḍḍa] “(Mi) fai il sorriso della volpiciattola” ossia, ridi 

con l’espressione furba di chi sa il fatto suo (Rogh.). || Versi lirici: 

 

"Αρτε μοῦ κάν-νει τὴν ἀλουπουδέḍ-ḍα 

κ́αὶ μὲ τοὺς α"ḍ-ḍου παίdζει μὲ καρdία  

[Arte mu͂ kánni tiǹ alupuδéḍḍa 

cè mètùs áḍḍu pédźi mè kardiá] 

“Ora mi fai la volpiciattola 

e con gli altri scherzi di cuore” (Bov.) ‒ TNC, p. 314. 

Μοῦ κάν-νει τὸ γ-γιόκο τῆς ἀλουπουδέḍ-ḍα  

[Mu͂ kánni tò jjióko tis͂ alupuδéḍḍa]  

“Mi fai il gioco della volpicella”  

{γιόκο [jióko] < sost. it. gioco} (Condof.) ‒ TNC, p. 275. 

 

(ἀν)dειαστικὸ [(an)diastikò] agg. <ngr. ἐνδειαστικὸς [enδiastikòs]> (Bov. e 

altrv.). 

Agg. deverbale, proveniente dalla forma ἀνdειάdζομαι [andiádźome] del v. gr. cal. 

ἐνdειάdζομαι [endiádźome] “servire, essere utile”; vd. il l.  

‘Utile, necessario’:  ̔Η γλυκόριdζα ε"ναι dειαστικὸ γιὰ τὴ γλυκάδα, τὶ ε"χει ἡ ρίdζα τη 

[I γlikóridza éne diastikò jià ti ̀γlikáδa, ti ̀échi i rid́za ti] “La liquirizia e  utile per la 

dolcezza che ha la sua radice” (Bov.).  
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Οἱ μέρε τοῦ d-dομαδίου  

[I mére tu % ddomaδìú]  

“I giorni della settimana”. 

 

 

Τὸ d-dομάδι ε"χει ἑστά μέρε [To ddomáδi échi está mére] “La settimana ha sette 

giorni”.  

 

 ̔Η πρωτινὴ μέρα του % d-dομαδίου ε"ναι ἡ Κ́ι̮ουριακ́ὴ [I protini ̀ méra tu % 

ddomaδiú éne i Ciu̮riaci]̀ “Il primo giorno della settimana è la domenica”.  

̔ 

Η Δεστέρα [I Destéra] “Il lunedì”. 

 

 ̔Η Τρίτη [I Trit́i] “Il martedì”. 

 

 ̔H Τετράδη [I Tetrádi] “Il mercoledì”. 

 

 ̔H Πέστη [I Pésti] “Il giovedì”. 

 

 ̔H Παρασ̌-σ̌ι̮ογουή [I Parasci̮oguí] “Il venerdì”. 

 

Τὸ Σάβατο [Tò Sàvato] “Il sabato”. 

 


